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Светлана Ананьева

КАЗАХСКО-АМЕРИКАНСКИЕ ЛИ ГЕРАТУРНЫЕ КОНТАКТЫ  
В КОНТЕКСТЕ СРАВНИТЕЛЬНОГО ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЯ

В современном мире интеграционные процессы охватывают 
многие области экономики и политики, гуманитарного и 
культурного сотрудничества. Изучение современных литературных 
контактов Казахстана, находящегося в сердце Евразии и постоянно 
участвующего в общении и обмене опытом с разными странами мира, 
было бы неполным без включения в их орбиту проблем взаимосвязей 
и взаимовлияний в историко-культурном аспекте, исследование 
которых актуально для отечественного литературоведения. 
Культурные связи и влияния национальных литератур по-прежнему 
основаны на расширяющихся культурных и литературных контактах 
между государствами, имеют свою специфику и могут выражаться 
открыто, ярко или едва заметно, завуалированно и опосредованно. 
Активно развивающееся казахско-американское литературное 
сотрудничество новейшего времени представляет для компаративных 
исследований актуальный материал, базирующийся на научных 
концепциях анализа художественного текста и художественного 
национального мира, теории критического анализа дискурсов 
художественных текстов и т.д.

Традиции многообразных культурных связей между нашими 
странами выходят в XXI веке на новый уровень, что и определяет 
тенденции развития современного сравнительного литературоведения. 
Системный метод как междисциплинарное направление исследований; 
синергетика, анализирующая качественные изменения и усложнения 
изучаемых процессов в ходе эволюции и развития; принцип 
единства исторического и логического; метод культурологической 
интерпретации; деконструктивизм как метод анализахудожественного 
текста позволяют выявить и систематизировать современные казахско- 
американские литературные связи. Выявление ведущих тенденций 
интертекстуальных исследований как аспекта «сиһигаі кіисііез» 
основывается на компаративном историко-функциональном изучении 
современной литературы с применением методов рецептивной 
эстетики в ракурсе метакомпаративистики. Метакомпаративистика
— наиболее популярный и междисциплинарный научный подход,
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часто определяемый как научный подход будущего, позволяет 
использовать при изучении казахско-американских литературных 
связей сравнение и сопоставление как инструменты научного 
мышления, а художественный перевод выступает одним из аспектов 
сравнительного литературоведения.

Современные казахские авторы, в произведениях которых 
находят отражение широкий международный опыт, политические 
связи и влияние разных культур, живут и публикуют свои работы 
в России и странах СНГ, в Китае, США, Канаде и т.д. Интересно 
творчество Б. Кенжеева, русскоговорящего иммигранта в Канаде. 
«Узнаваемость казахской культуры за рубежом, -  по мнению Наоми 
Каффи, -  результат географического и виртуального распространения 
казахского творчества. Важны опііпе публикации и социальные сети 
«Мусагет», опііпе журнал «Апполинарий», социальные сети (Ьіуе 
Іоигпаі, ҒасеЬоок, Т\үі11ег, Укопіакіе.ги, Зіікһі.ги). В современном 
мире не существует преград желающим участвовать в литературнои 
жизни» [1, с. 141 ].

Отдельные факты казахско-американского литературного 
сотрудничества описательного характера встречались в 
литературоведческих работах. К примеру, в XIX веке Ч. Валиханов в 
этнографических очерках упоминает мифы и фольклор американских 
индейцев, Абай устно пересказывал в степи романы Ф. Купера, 
Шакарим высоко ценил роман Гарриет Бичер-Стоу «Хижина дяди 
Тома». Американский писатель Джордж Кеннан в книге «Сибирь 
и ссылка» (1891) пишет об Абае и казахской степи. В 1958 году 
профессор Дюкского университета в Северной Каролине Томас 
Виннер издал учебник «Устное народное творчество и литература 
казахов русской Центральной Азии», в котором рассмотрен казахский 
фольклор и творчество Абая, Шакарима, С.-М. Торайгырова, Ж. 
Копеева, А. Байтурсынова, М. Жумабаева, М. Дулатова и др. 0 6  этом 
говорилось на встрече в Институте литературы и искусства им.М.О. 
Ауэзова МОН РК с американскими литературоведами Кегти Кооп 
н Джонатаном Витч, лекторами Новой Школы социальных наук 
(Нью-Йорк, США), специалистами по современной американской 
литературе [2].

Новая Школа социальных наук пропагандирует современные 
подходы в области социальных и гуманитарных исследований. 
Ее представители организуют и проводят рабочие семинары по
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на Манхеттене, напоминающем «материк каменных застывших 
изваяний» [34, с.43]. Шестое авеню, неведомый город, строгие силуэты 
улиц, бесшумный лифт гостиницы, стены которой «драили, словно 
обшивку адмиральского линкора»... Без слов лирический герой 
стихотворения и смугловатый, «испанского обличия» полицейский 
легко поняли друг друга:

Хотя родились по разным берегам,
По разным континентам проживали,
Да и молились разным мы богам.

На ночной нью-йоркской улице они ощутили «свое дальнее 
родство» в улыбке добродушия замерев.

Еще не знали, что три месяца спустя,
Глаза его наполнятся укором,
Стервятники на город налетят,
Неся трагедию кровавого террора.
Прости меня, мой мусульманский Бог,
Презрел тобой прикрывшихся фанатов.
Жестокой злобой запятнали весь Восток,
И я как будто в этом виноватый.

*  *  *

Прости нас всех, нью-йоркский полицейский,
Дай Бог нам всем доверие вернуть [34, с.45].

Изучение современного казахско-американского литературного 
сотрудничества осуществляется отечественными учеными в 
контексте новейшего генетического направления: художник 
автоконструирует мир, решая вопрос о смысле человеческой жизни. 
Это общечеловеческие основы земного бытия, понятные мастерам 
слова и читателям любой страны мира.
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посетили зал периодики и ознакомились с ведущими научными 
изданиями мира, изучили источники по творчеству современных 
писателей, актуальным проблемам литературоведения, фольклористики 
и лингвистики. На основе собранного материала была подготовлена 
научная статья.

В контексте полилога культур и развиваются современные 
казахско-американские литературные связи.
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Светлана Ананьева

ИМАГОЛОГИЧЕСКИЙ ДИСКУРС В ТВОРЧЕСТВЕ 
ВИКТОРИИ КИНГ И ДОЙНЫ ГАЛИЧ БАРР

Эпоха перемен в жизни страны, в личных судьбах -  темы, наиболее 
актуальные в литературе нового тысячелетия. Прозаики используют 
все богатство и многообразие приемов в раскрытии внутреннего 
мира персонажей. Происходит постоянная интерпретация текста, 
его толкование в новых исторических реалиях. «Настоящее научное 
изучение и знание такого произведения предполагает и знание его 
текста (произведения «внутри его самого»), и знание всей истории 
его существования в читательском восприятии, в науке, то есть во 
всех формах его интерпретации, толковании (произведение в его 
«открытости»). Только тогда поэтическое произведение начинает 
раскрывать перед исследователем все свои богатства -  свою 
многозначительность и многозначность, свою многослойность и 
многомерность, то, что всегда есть продукт взаимодействия жизни, 
истории и произведения искусства и что всегда есть, по сути дела, 
богатство творчески запечатленной и творчески преломленной 
жизни» [1, с.4-5].

Компаративистика как приоритетное научное направление 
исследования художественных феноменов предполагает их включение 
«в поле разного рода взаимодействий, в первую очередь -  ментальных. 
Ведь если рассматривать художественное произведение как результат 
переживания, осмысления его автором действительности и передачу 
особенностей восприятия окружающего персонажами, созданными 
воображением этого автора, правомерной оказывается постановка 
вопроса о том, как те или иные ментальные структуры определили 
характер воссозданной в произведении действительности» [2, с.49].

Русскоязычная американская писательница Виктория Кинг 
(Уісіогіа Кіп§), прозаик и публицист, автор рецензий, эссе и трилогии, 
включающей романы «Виктуар», «Отшельница», «Махечи», ставит 
своих героев^в-,сг;ожные ситуации, изображает «в столкновениях 
с непредсказуемостью событий, с зыбкостью человеческих 
взаимоотношений» [3, с.2]. Захватывающая фабула в ее произведениях 
включает все приметы современной поп-литературы, называемые 
членом Союза писателей Молдовы и Румынии М. Метляевой в
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Донны Галнч Барр требуют внимательного изучения и продолжения 
исследования в плане имагологического дискурса, как и проблема 
взаимного видения народов — одна из основополагающих в 
современном сравнительном литературоведении.
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Алимжан Хамраев

КАЗАХСКАЯ ПОЭЗИЯ НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ  
В СОВРЕМЕННЫХ ПЕРЕВОДАХ

Современная казахская лнтература привлекает внимание 
зарубежного читателя главным образом потому, что она отражает, с 
одной стороны, социально-экономические и культурно-политические 
сдвиги современного постсоветского пространства, а с другой -  
историческое прошлое Казахстана, современное его состояние и 
устремленность в будущее.

Составители антологии «Зшшпег Еуепіп§, Ргаігіе Кі§һ1, Ьапсі о£ 
ОоИеп \¥һеаЬ> нацелены на то, чтобы англоязычные читатели могли 
глубже проникнуть в тайны казахского бытия, познав тем самым 
многообразие национального мира казахского народа. Главное, что 
за этим многообразием стоит единая система взглядов, способы 
выражения реальных и ирреальных кодов, объединяющих народ. 
Произведения казахских писателей, безусловно, свидетельствуют 
о высоком уровне социокультурных и художественных традиций 
казахского народа, которые продолжают оказывать влияние на те или 
иные формы национального мировоззрения.

Переводы на английский язык произведений казахских поэтов 
предстали перед зарубежными читателями как некое приграничное 
художественное эстетическое целое, воспроизведенное благодаря 
взаимодействию двух дискретных поэтических систем. Реципиент 
обнаруживает, что в процессе воспроизводстваиноязычного материала 
сталкиваются различные художественно-эстетические ценности 
и происходят противостояние и взаимовлияние сложных социо- 
культурных дискурсов, приводящих к появлению некой «срединной» 
маргинальной словесной бикультуры ((Зуоіігир Ь). Правда, подобная 
«маргинальность» перевода является неким мостиком со встречным 
движением, где на дискретном плане пересекаются и переплетаются 
все языковые и структурно-композиционные элементы произведения. 
И поэтому реципиент наблюдает, например, в переводе стихотворений 
С. Торайгырова, М. Жумабаева, О. Сулейменова на английский 
язык напряженное единство и борьбу поэтико-структурных 
противоположностей, что вызывает эстетическую оппозицию, 
представляя единый конъюгационный и интерферентный характер 
перевода.



«Казахстан: сердце Евразии», который проводит кафедра русского 
языка и славистики. Студенты университета Аризоны имеют 
возможность самостоятельного изучения Казахстана посредством 
программы обучения за рубежом, разработанной профессором 
Людмилой Климановой в партнерстве с Летней школой русского 
языка и евразийских исследований в Назарбаев Университете. Этот 
проект стал результатом партнерства, инициированного в 2011 году 
Назарбаев Университетом и Университетом Висконсин, который 
продолжается и по сей день1. Я надеюсь, что такие инициативы -  это 
только начало более институциональных связей между нашими двумя 
странами.

Выводы

В этой статье я изложила некоторые примеры того, как в 
настоящее время студенты американских вузов изучают Казахстан, 
казахский язык и культуру. Надо отметить и трудности. В 
целом, наблюдается снижение интереса со стороны студентов и 
институциональной поддержки евразийских исследований в течение 
десятилетий после распада Советского Союза2, казахский язык по- 
прежнему изучается лишь в нескольких университетах страны. Тем 
не менее, перспектива не совсем безнадежная: все большее число 
междисциплинарных программ, меж-кафедральных инициатив и 
университетские центры знакомят студентов с историей Казахстана, 
культурой и значением страны на мировой арене. Я оцениваю это 
явление как позитивное развитие. Мое общее наблюдение говорит
0 том, что, по сути, Казахстан -  так же, как Соединенные Штаты — 
это большая и разнообразная страна с богатой историей, из которой 
каждый может многое почерпнуть для себя. Мой опыт преподавания 
программ о Казахстане студентам, а также наблюдения моих коллег в 
американских вузах показывают, что существует богатый потенциал 
для взаимопонимания и сотрудничества между студентами и 
исследователями наших стран.

Перевод с английского языка Г. Аппаковой

1 Последние 5 годовых договоров между университетами Висконсин, Медисон и Назарбаев 
университетом см. здесь: һир$://\¥\¥'л'.пиіпГо.\үІ5С.ес1і!/сиггепІ/.
• Лаура Л. Адамс. Кризис финансирования региональных изучений. № ш пе І 53, по. 2 (март, 
2013). ҺКр://а8ееез.ог§/ пе»5пеІ/2013-03.р(1Ғ,

Бейбут Мамраев 
Светлана Ананьева

ПРОЗА НЕЗАВИСИМОГО КАЗАХСТАНА В КОНТЕКСТЕ 
КАЗАХСКО-АМЕРИКАНСКОГО КУЛЬТУРНОГО ТРАНСФЕРА

Современный литературный процесс Казахстана и Америки 
отличен друг от друга, как различны сформировавшие авторские 
миры писателей и поэтов, драматургов и публицистов культурные 
локусы и литературные традиции. Безусловно, есть и общее в 
развитии наших литератур, ибо принадлежат они мультикультурному 
пространству глобализации. Культурная сверхпамять проявляется как 
форма наследования большого смыслового контекста.

Американская ассоциация компаративистов на рубеже ХХ-ХХІ 
столетий опубликовала сборники научных докладов «Сотрагаііуе 
ШегаЦіге іп Іһе а§е оҒ ти іпсиііигаіізт» («Сравнительное 
литературоведение в эпоху мультикультурализма», 1995) и 
«Сотрагаііуе Іііегаіиге іп іһе а§е оГ §1оЬа1І2аІіоп» («Сравнительное 
литературоведение в эпоху глобализации», 2000). Президент 
американской ассоциации компаративистов Чарльз Бернхеймер 
призвал к отказу от европоцентризма и обращению вместо 
компаративистики к «сиііигаі зіисііез». В университетах США стали 
открываться отделения национальных литератур. В 1994 году П. 
Брукс издал монографию с символичным названием: «\ҮһаІ һаррепк 
[о роеіісз?» («Что происходит с поэтикой?»).

В США создана Аесоциация современных языков (\у\у\у.т!а. 
оге). И. Пустовойт, профессор университета Хофстра (Нью-Иорк) 
пишет о том, что «американские лингвисты подходят к языковому 
планированию и языковой политике преимущественно с позиций 
мультикультурализма. Фишман, Вайнрайх, Фергюсон, Хаймс, 
Гумперц и Лабов всесторонне исследовали двуязычие в США 
на материале таких языков, как норвежский, идиш, арабский, а 
также вариантов английского, иепользуемых афроамериканцами 
и коренными американцами. ...Так, Джонатан Пул (Рооі 1991) 
разработал математическую модель выработки рациональной 
языковой политики, основываясь на ряде критериев, включающих, 
помимо прочего, осознанное дополнительное налогообложение с 
целью сохранения языкового разнообразия. ... В результате на смену
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профессиональное изучение романов А. Нурпеисова, С. Елубая, книг 
Г. Бельгера и т.д.

Перспективность дальнейших компаративных исследований 
обусловлена углублением всестороннего анализа современного 
состояния казахско-американского сотрудничества; раскрытием 
факторов внутренней и внешней политики и их влияния на 
культурное сотрудничество; выработкой векторов и ориентиров 
развития и прогноза на будущее в области взаимодействия литератур; 
укреплением литературных, переводческих и издательских связей; 
повышением имиджа литературы Казахстана в мировой издательской 
практике и усилением роли взаимных переводов.

Казахская и американская литературы демонстрируют 
разные нарративные стратегии, но продолжают межкультурное 
взаимодействие и продуктивный диалог в XXI веке.
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